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KAZAKH ORTHOGRAPHY: A STUDY ON THE NORMATIVE FORMS OF
“KYRKUIEK/KYRGUIEK”

This study examines the orthographic variation of the Kazakh word Kyrkuiek/Kyrguiek
(“September”), a subject of ongoing public debate regarding its correct spelling. The issue is
significant for maintaining orthographic consistency and preserving cultural identity within the
Kazakh language.

The aim of the research is to determine the normative spelling of the term through an analysis
of orthographic dictionaries published between 1941 and 2013, and a sociolinguistic survey
involving 367 participants from 17 regions of Kazakhstan, as well as from Turkey and Russia. The
study also explores the historical and etymological development of the word and reviews its
representation in explanatory dictionaries and online linguistic resources such as soztekser.kz and
gazcorpus.kz.

A mixed-methods approach was adopted, combining historical-linguistic analysis with
quantitative and qualitative survey methods. The survey assessed participants’ reliance on
orthographic dictionaries, attitudes toward Kazakh spelling norms, and preferences between the
variants Kyrkuiek and Kyrguiek. The findings indicate a strong preference for the Kyrkuiek
spelling, despite inconsistencies in official sources over time.
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The article advocates for the standardization of Kyrkuiek as the correct form and
recommends including phonetic transcriptions in dictionaries to reconcile pronunciation with
orthography. This research contributes to addressing orthographic ambiguity in the Kazakh
language and offers practical recommendations relevant to language policy, education, and public
linguistic awareness.

Key words: Kazakh orthography, orthographic dictionaries, orthographic norms, spelling
standardization, Kazakh linguistics.

MAIN PROVISIONS

Orthography, the conventional spelling system of a language, plays a critical role in literacy
and communication. It involves the norms and rules for writing words, including the use of letters,
diacritics, and punctuation. Understanding orthographic norms is essential for linguists, educators,
and language learners.

Orthographic systems represent spoken language consistently. Coulmas (2003) [1] notes that
orthography is not just about spelling but includes punctuation, capitalization, and word breaks.
Sebba (2007) [2] highlights that orthographic standardization often follows the development of print
technology, while Crystal (2012) [3] observes that orthographic norms adapt to changes in language
use and technology.

Orthographic norms facilitate clear communication and help preserve the historical and
etymological roots of words (Venezky, 1999) [4]. In education, consistent orthographic rules assist
learners in decoding and spelling words (Ehri, 2000) [5], especially in complex orthographies like
English.

Orthographic dictionaries provide standardized spellings and serve as critical tools for
maintaining orthographic norms. Scragg (1974) [6] emphasizes their role in language
standardization, while Ziegler and Goswami (2005) [7] note their value in teaching spelling skills.
In the digital age, online dictionaries offer additional features like audio pronunciations and
interactive exercises.

The study of Kazakh orthography has become a significant focus in linguistics. This article
builds on the work of notable Kazakh linguists who have contributed significantly to the field of
orthography, including Akhmet Baitursynuly, Rabiga Syzdykova, Nurgeldy Uali, and others.
Recent studies by Sarsenbay et al. (2023) explore the dynamic relationship between established
orthographic norms and actual language usage, providing a contemporary context for understanding
the challenges of standardizing Kazakh orthography. Sarsenbay et al. (2023) [8] highlight the
interplay between established norms and actual language use (usus), reflecting both historical and
modern linguistic practices.

The word "Kyrkuiek/Kyrguiek™ illustrates the challenges of standardizing orthography. While
the 2001 Kazakh Orthographic Dictionary [9] listed it as "kyrkuiek," Rabiga Syzdykova suggested
using "kyrguiek" and advised against considering either spelling incorrect for a transitional period.
The word "kyrguiek,” however, has not gained widespread acceptance, highlighting that for a word
to become an orthographic norm, it must be widely used and recognized.

Public and scholarly debate about orthographic norms in the 1990s led to the principle of
aligning spelling with pronunciation. While some progress was made, words like "kyrguiek,"
"shegara,” and "kogonis” remain inconsistent in spelling practice. Despite being included in
dictionaries, these forms have not been widely adopted due to concerns over losing the
etymological identity of the words.

The ongoing tension between spelling and pronunciation continues to challenge the
standardization of certain words in Kazakh, as seen in the case of "September” (kyrkuiek/kyrguiek).
Writing it with a "k™ preserves its structure, while using "g" aligns with pronunciation but risks
losing the word's roots.
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INTRODUCTION

Kazakh orthography plays a crucial role in the literacy and cultural identity of the Kazakh
people. The first national alphabet, "tote jazu" (direct writing), was created by Akhmet Baitursynuly
in the early 20th century, which accurately represented the sounds of the Kazakh language.
However, subsequent transitions — such as the adoption of the Latin alphabet in 1929 and the
Cyrillic alphabet in 1940 — led to numerous revisions in Kazakh orthographic norms. Key updates
to the "Basic Rules of the Orthography of the Kazakh Language" were made in 1957 and 1983, with
further revisions in publications like the "Guide to Kazakh Orthography and Punctuation” from
1959 to 2018. These resources have been pivotal in shaping and standardizing Kazakh writing.

The choice of this topic is justified by the ongoing debates surrounding the standardization of
certain words in Kazakh orthography, especially the word "Kyrkuiek/Kyrguiek" (September). This
issue, which resurfaces each autumn, remains unresolved despite repeated attempts at
standardization. The persistent public and scholarly debates over this word’s spelling underscore its
importance in Kazakh language practices and its influence on language education and cultural
preservation.

The relevance of this problem lies in its impact on the development of Kazakh orthography
and the broader challenges of language reforms in Kazakhstan. The controversy surrounding the
spelling of "Kyrkuiek/Kyrguiek™ is particularly significant in the context of the ongoing transition
to the Latin alphabet and the need for orthographic standardization.

The purpose of this research is to analyze the evolution of the spelling of
"Kyrkuiek/Kyrguiek" and examine the sociolinguistic factors influencing its usage. The study aims
to propose a normative spelling based on historical, linguistic, and sociolinguistic analysis.

The object of this study is the word "Kyrkuiek/Kyrguiek™ and its variations in Kazakh
orthographic dictionaries. The subject is the debate surrounding its spelling and the implications this
debate has for the standardization of Kazakh orthography. The hypothesis of this research is that the
spelling "Kyrkuiek™ should be standardized due to its greater historical and practical usage,
although "Kyrguiek™ has been suggested for phonetic alignment.

The significance of this research lies in its potential contribution to the standardization of
Kazakh orthography, and its broader implications for linguistic identity in Kazakhstan. This study
will help clarify the debate around the spelling of "Kyrkuiek/Kyrguiek" and offer recommendations
for adopting a consistent orthographic standard.

The scientific novelty of this work stems from its empirical approach to the orthographic
controversy surrounding "Kyrkuiek/Kyrguiek." It integrates historical and sociolinguistic
methodologies, filling a gap in the literature by providing new insights into this ongoing debate.

Prominent Kazakh linguists who have significantly contributed to this field include D.
Sultangazin, A. Baitursynuly, E. Omarov, K. Kemengeruly, T. Shonanov, K. Basymov, K.
Zhubanov, S. Amanzholov, M. Balakaev, N. Sauranbaev, N. Oralbaeva, S. Myrzabekov, A. Kaidar,
R. Syzdyk, N. Uali, A. Junisbek, A. Aldash, A. Salkynbay, K. Kuderinova, G. Mamyrbek, and N.
Amirzhanova, etc.

MATERIALS AND METHODS

This study utilized a combination of orthographic dictionaries, Kazakh language definitions,
scientific works, and online linguistic resources to ensure a comprehensive understanding of the
spelling norms of the word “Kyrkuiek/Kyrguiek™ and its usage among the general population.

The study is guided by the following central research questions:

e What are the historical and linguistic factors influencing the variation in the spelling
of the word “Kyrkuiek/Kyrguiek” in Kazakh orthographic dictionaries?
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o What is the public’s preference for the spelling of “Kyrkuiek/Kyrguiek,” and how does
this relate to their attitudes toward Kazakh orthographic norms?

o  Which version of the word “Kyrkuiek/Kyrguiek” should be standardized based on
historical usage, linguistic analysis, and public preference?

The hypothesis of this study is that "Kyrkuiek™ should be standardized due to its greater
historical usage and alignment with Kazakh linguistic norms. Although "Kyrguiek™ is phonetically
plausible, the historical and societal factors surrounding the use of “Kyrkuiek” suggest that it is the
more appropriate form for standardization.

The research is divided into the following stages:

Literature Review: A thorough review of the historical development of Kazakh orthographic
norms, focusing on key linguistic publications and dictionaries. This stage involves examining how
the spelling of the word “Kyrkuiek/Kyrguiek” has evolved over time, particularly in significant
orthographic dictionaries from 1988, 2001, 2005, and 2013.

Historical-Linguistic Analysis: In this stage, a comparative analysis of the orthographic
dictionaries is conducted. The word "Kyrkuiek/Kyrguiek" is analyzed within the context of these
dictionaries to identify the factors behind the spelling variations and the influence of socio-political
and historical events on orthographic norms.

Sociolinguistic Survey: A sociolinguistic survey is administered to 367 participants from
various regions in Kazakhstan, Turkey, and Russia. The survey collects both qualitative and
quantitative data regarding their preferences for the spelling of “Kyrkuiek/Kyrguiek” and their
general attitudes toward orthographic reforms in Kazakh. The results of the survey are then
analyzed to gauge public opinion on the spelling issue.

The collected survey data is analyzed using statistical methods to identify patterns and
preferences. Based on the results of the historical-linguistic analysis and sociolinguistic survey,
conclusions are drawn about the most widely accepted spelling of “Kyrkuiek/Kyrguiek.” Practical
recommendations for orthographic standardization are then proposed.

The quantitative survey results were processed using basic statistical techniques to determine
the percentage of respondents who prefer "Kyrkuiek™ vs. "Kyrguiek." The qualitative data was
analyzed thematically to identify the reasons behind respondents' preferences, focusing on aspects
such as linguistic habit, historical knowledge, and perceived cultural significance.

Eleven orthographic dictionaries were analyzed to study the variation in the spelling of the
word “Kyrkuiek/Kyrguiek.” These dictionaries span several editions from 1988 to 2013, each
reflecting different orthographic norms in Kazakh over time. The dictionaries used are:

The 1988 Kazakh Orthographic Dictionary (third edition) based on the Basic Rules of Kazakh
Orthography from 1983.

The 2007 Orthographic Dictionary based on the 2006 revision of the 1983 rules, marking a
key moment in standardization.

The 2013 edition, the latest update, available online at Emle.kz, reflects the most recent
orthographic norms.

In addition to the dictionaries, Kazakh language definitions from prominent linguistic sources
were referenced, including websites like soztekser.kz, emle.kz, sozdik.kz, sozdikqor.kz, and
gazcorpus.kz, which offer tools for verifying correct spelling and linguistic usage. These resources
provide insight into the frequency and nature of spelling issues in contemporary Kazakh language
use.

More than 10 scientific works of Kazakh linguists and about 10 works by foreign scholars
were used to support the study. Key works from Kazakh linguists like Akhmet Baitursynuly,
Rabiga Syzdykova, and Nurgeldy Uali provided a theoretical and historical context for the analysis
of orthographic norms in Kazakh.

Participants
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The study aimed to assess the influence of spelling norms and orthographic dictionaries on the
general population’s language usage. A total of 367 respondents participated in the sociolinguistic
survey, representing a broad demographic from Kazakhstan and beyond.

Demographic Characteristics:

Gender: 82% women, 18% men.

Age: 35.4% were aged 18-29, 28.3% were schoolchildren aged 11-17, 20.2% were aged 30-
39, and 9% were aged 40-49, with 5-6% over 50 years old.

Education: 33.2% were students, 24% were graduate students, 16.6% were high school
students, and other participants included those with secondary professional education, master’s
degrees, and doctoral degrees.

Geographical Distribution: The majority of respondents were from Shymkent (22.9%),
Almaty (21.5%), Aktau (7.9%), and other cities such as Nursultan, Atyrau, Aktobe, Taraz,
Mangistau, and Kyzylorda. The survey also included responses from Kazakh expatriates in Turkey
and Russia.

Nationality: 95.9% of respondents were Kazakh nationals, with small numbers of Uzbek,
Turkmen, German, Tatar, Karakalpak, and Kurdish communities who are fluent in Kazakh.

To ensure the reliability of the research, a diverse and representative sample was selected
from different regions of Kazakhstan, as well as from the Kazakh diaspora in Turkey and Russia.
The study used well-established orthographic dictionaries, linguistic resources, and rigorous survey
methods to ensure the validity of the results. The use of multiple data sources and methods further
enhanced the credibility of the findings.

The study's findings from both the historical-linguistic analysis and sociolinguistic survey
suggest that:

The word "Kyrkuiek™ has been consistently used in Kazakh orthographic dictionaries since
1988 and remains the most widely recognized form. This form has historical precedence and is
more consistent with established orthographic norms.

Survey results indicate a preference for "Kyrkuiek,” with 72% of respondents from
Kazakhstan, Turkey, and Russia favoring this spelling. The survey also revealed that a significant
portion of the population views the spelling "Kyrguiek™ as a recent and unnecessary change,
aligning with phonetic trends but lacking historical and linguistic justification.

Respondents from rural areas showed a stronger preference for "Kyrkuiek," while younger,
urban respondents were more likely to accept "Kyrguiek™” due to its phonetic appeal. This reflects
broader sociolinguistic trends in Kazakhstan, where language reforms are often met with varying
levels of acceptance across demographic groups.

This research is novel in its combined approach, integrating both historical-linguistic analysis
and sociolinguistic survey methods to address a specific orthographic issue. By combining
empirical data with historical documentation, this study offers new insights into how spelling
conventions evolve in Kazakhstan and provides a comprehensive analysis of the public's role in
shaping orthographic norms.

The novelty also lies in the interdisciplinary approach, drawing from both linguistic theory
and sociolinguistic research to resolve a contemporary issue in Kazakh orthography. The results and
conclusions of this study will contribute to the ongoing debate about the standardization of Kazakh
orthography and inform future language reforms.

RESULTS
This study examined the variations in the spelling of the word "Kyrkuiek/Kyrguiek™ in
Kazakh orthographic dictionaries and its usage among the general population. The results of both

the historical analysis and the sociolinguistic survey are presented below, followed by an analysis of
the main findings and their implications for orthographic standardization.

26



1. Yonuxanos atemars KY xaGapusicsr. @unonorust cepusicst. Ne 2 2025 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrank KY umenn L1 Vanuxanosa. Cepust puionorndeckas. Ne 2, 2025 Philological Series. Ne 2, 2025
ISSN 2788-7979 (online)

Table 1. The progression of the word "Kyrkuiek/Kyrguiek” in the orthographic dictionaries:

Year of publication The word “September”, "Kyrkuiek/Kyrguiek"

1941 Centsi6ps (sentyabr) (p. 84)

1948 Centsi6ps (sentyabr) p. 83

1963 Centsi6ps (sentyabr) (p. 348)

1978 Centsi6ps (sentyabr) (p. 337)

1988 Keipkyiiex (ecxiwe ait amst) (Kyrkuiek) an old

name for the month, (p. 228)

2001 Keipryitek (kyrguiek) (p. 261)

2005 Keipryiiex (kyrguiek) (p.356)

2007 Keipkyiiek (kyrkuiek) (p. 283)

2013 Keipryitek (Kyrguiek) (p. 459)

The historical analysis of Kazakh orthographic dictionaries revealed that the spelling of the
word "Kyrkuiek/Kyrguiek™ has undergone significant changes over time. The word was initially
represented as "Sentyabr"” (the Russian loanword for September) from 1941 to 1978. In 1988, the
spelling "Kyrkuiek" was introduced, reflecting the traditional Kazakh form. In subsequent editions
(2001 and 2005), the spelling changed to "Kyrguiek,"” and by 2007, it reverted to "Kyrkuiek."
However, in the most recent dictionary (2013), the spelling reverted to "Kyrguiek," highlighting the
ongoing shifts in spelling conventions.

The sociolinguistic survey provided valuable insights into public attitudes toward the two
spellings. Of the 367 respondents, 79.3% indicated they use spelling dictionaries for study, work, or
personal interests. Among these, 61.3% use them specifically to check the correct spelling of
Kazakh words. When asked which orthographic dictionary they rely on, 46.9% of respondents
preferred the 2013 dictionary, followed by 22.9% who selected the 2007 edition and 18.8% who
chose the 1988 edition. Despite the latest dictionary being favored for its perceived reliability, the
results indicate a fairly balanced use of all editions.

Figure 1: The Percentage of the Use of the Words "Kyrkuiek™" and "Kyrguiek™ According to
the Survey Results.

Ci3 TeMeHzeri HyckanapAblH KaicbiCbiH ypbiC Aen Kabblnaaicoia?
367 oTBeToB

@ «oipryiiex

@ Kuipryitek
12,8%

(Translation: Question: Which of the following options do you consider to be correct?
Options: blue - Kyrkuiek, red - Kyrguiek)

In assessing the correct spelling of various words, the respondents overwhelmingly favored
the spelling "Kyrkuiek" for September. The survey question regarding the correct spelling of
"Kyrkuiek/Kyrguiek” showed that 320 respondents (87.2%) chose "Kyrkuiek," while only 47
respondents (12.8%) selected "Kyrguiek," indicating that "Kyrkuiek" is seven times more common
in practical use.

The comparison of spelling in different dictionaries revealed that while "Kyrguiek” is
presented in both the 2001 and 2013 editions, it is significantly less popular among the general
public. The results suggest that the formal orthographic norms, which prefer "Kyrguiek," are not
fully aligned with common usage, where "Kyrkuiek™ remains the preferred form.

The results highlight the complexity of orthographic standardization in the Kazakh language.
While the formal spelling "Kyrguiek™ is recognized in recent orthographic dictionaries, "Kyrkuiek"
is by far the more widely used form among the public, suggesting that linguistic practices are more
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resistant to change than official standards. This discrepancy illustrates the challenges in achieving
uniformity between normative orthography and actual language use, particularly when public
preference diverges from institutional recommendations.

Based on the findings, it is recommended that efforts be made to standardize the spelling of
"Kyrkuiek™ in official orthographic dictionaries, as it is the preferred form among the majority of
the population. However, it is essential to recognize that language is dynamic, and public consensus
may evolve over time. Educational campaigns, especially in light of the transition to the Latin
alphabet, could help clarify orthographic norms and bridge the gap between formal standards and
everyday usage.

Summary of Key Findings:

- "Kyrkuiek™ is overwhelmingly preferred by the public, with 87.2% of respondents choosing
this spelling over "Kyrguiek."

- The word "Kyrkuiek/Kyrguiek" has alternated in Kazakh dictionaries, reflecting the
evolving nature of orthographic standardization.

- Despite official standards, actual usage favors "Kyrkuiek," indicating a gap between formal
orthography and public language practice.

This study contributes to the ongoing efforts to standardize Kazakh orthography and provides
valuable insights into the role of spelling dictionaries in shaping language use. Understanding the
relationship between formal orthography and public preference is crucial for policymakers,
linguists, and educators involved in language reform.

Given the continued use of "Kyrkuiek" in practical settings and the ongoing debates
surrounding the word, it is likely that the spelling controversy will persist in the coming years. As
Kazakhstan continues to navigate language reforms, including the shift to the Latin alphabet, further
research on public perceptions of orthographic norms will be necessary to guide future decisions.

DISCUSSION

The spelling controversy surrounding the word "Kyrkuiek/Kyrguiek" has been a recurring
issue in Kazakh orthography, especially since 2018. This debate reflects broader tensions in
orthographic reforms and the challenges of balancing linguistic tradition with phonetic adaptation.
Our findings align with the historical discourse on this issue, highlighting its persistence and
significance in the Kazakh language community.

The public debate over the spelling of "Kyrkuiek/Kyrguiek™" gained widespread attention in
September 2018, when the issue was highlighted in the media. Informburo Channel 31 broadcasted
a report titled “Kyrkuiek or Kyrguiek?”, which criticized the use of the letter "g" in textbooks for
words like "kyrguiek,"” "shegara,” and "kogonis." Parents voiced concerns that teaching these
spellings contradicted established norms, and the report suggested that with the transition to the
Latin alphabet, the spelling would revert to "k."

The controversy continued with coverage on websites such as kaz.nur.kz and bugin.kz, where
public figures like Bakhtiyar Maken questioned the legitimacy of the "g" spelling. Linguists,
including Professor Rabiga Syzdykova, defended "Kyrguiek" based on phonetic harmony, while
emphasizing that both spellings were correct during a transitional period. These discussions
underscored the complexities of reconciling spelling and pronunciation in the Kazakh language.

From 2018 to 2023, similar debates resurfaced annually, often prompted by media reports,
online discussions, and scholarly critiques. For example, in 2020, linguist professor Anar
Salkynbay and linguist professor Kuralai Kuderinova revisited the issue, each offering insights into
the historical rationale for the "g" spelling. While some linguists supported "Kyrguiek" as a
phonetic reflection of spoken Kazakh, others emphasized the cultural and historical integrity of
"Kyrkuiek."

These recurring debates illustrate a broader societal resistance to orthographic changes that
deviate from traditional spellings. The strong public preference for "Kyrkuiek," despite its phonetic
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challenges, reflects this resistance and highlights the importance of aligning orthographic reforms
with public perceptions and linguistic heritage.

Our sociolinguistic survey revealed that 87.2% of respondents preferred the spelling
"Kyrkuiek™ over ""Kyrguiek," aligning with the dominant public sentiment observed in media
discussions. Similarly, online resources, such as sozdikqor.kz and soztekser.kz, showed a clear
prevalence of "Kyrkuiek" in usage and flagged "Kyrguiek" as incorrect. These findings reinforce
the idea that "Kyrkuiek™ is more widely accepted and used, despite periodic endorsements of
"Kyrguiek™ in recent orthographic dictionaries.

Historically, the spelling of "Kyrkuiek/Kyrguiek” has fluctuated, as documented in
orthographic dictionaries from 1988 to 2013. This inconsistency reflects the challenges of
establishing a uniform orthographic standard in a language undergoing significant reforms. Notably,
the alternation between the two spellings since the 2001 dictionary has created confusion, further
exacerbated by divergent views among linguists, educators, and policymakers.

The debate also sheds light on the cultural significance of orthographic norms in preserving
Kazakh linguistic identity. Linguists such as Rabiga Syzdykova and Nurgeldy Uali have
emphasized the importance of respecting the historical and etymological roots of words like
"Kyrkuiek," while acknowledging the need for phonetic alignment. The dual association of
"Kyrkuiek™" with seasonal and agricultural traditions underscores its cultural relevance, which many
Kazakh speakers are reluctant to lose.

However, the phonetic adaptation to "Kyrguiek," particularly in spoken language, highlights
the natural evolution of linguistic practices. This creates a paradox: should orthography prioritize
historical and cultural preservation or adapt to phonetic realities? As seen in other languages, such
as English, resolving such tensions often involves integrating phonetic transcriptions into
dictionaries to bridge the gap between spelling and pronunciation.

Media coverage has played a pivotal role in keeping this debate alive. Reports like those from
Informburo Channel 31, kaz.nur.kz, and tilalemi.kz have amplified public awareness and
facilitated discussions among linguists, educators, and the general public. However, despite this
heightened visibility, the issue remains unresolved, with no clear consensus on which spelling
should be standardized. The persistent attention from both scholars and the public suggests that this
debate is far from over and will likely resurface as Kazakhstan continues its transition to the Latin
alphabet.

The findings of this study, coupled with the recurring debates in media and academic circles,
underscore the need for a more inclusive approach to orthographic reform. Efforts to standardize
Kazakh orthography should prioritize public engagement, ensuring that proposed changes align
with both historical conventions and contemporary usage. Incorporating phonetic transcriptions in
dictionaries, as suggested in this study, could provide a practical solution, allowing for accurate
pronunciation while preserving traditional spellings.

The findings of this study on the spelling of "Kyrkuiek/Kyrguiek™ are consistent with the
broader trends in Kazakh orthography and language usage, revealing a clear preference for the
spelling "Kyrkuiek™ over "Kyrguiek”. Both the survey results and online dictionary data provide
substantial evidence for this preference, demonstrating the prevalence of the "Kyrkuiek" form in
both everyday use and authoritative linguistic resources. This discussion will examine the
implications of these findings, compare them with previous studies, and explore potential solutions
to the issues surrounding Kazakh orthography.

The sociolinguistic survey of 367 participants, alongside the findings from online dictionaries,
supports the conclusion that "Kyrkuiek™ is the dominant form. The survey showed that 87.2% of
respondents preferred "Kyrkuiek," aligning with the findings from several major online platforms.
For example, sozdikqor.kz reported 1,263 instances of "Kyrkuiek" compared to only 13 for
"Kyrguiek," and gazcorpus.kz also showed a stark contrast, with "Kyrkuiek™ appearing far more
frequently than "Kyrguiek." On sozdik.kz, "Kyrkuiek™ was present, while "Kyrguiek" was absent.
These data highlight a significant discrepancy in the usage of the two spellings in widely accessible
online dictionaries, reinforcing the popularity of "Kyrkuiek."
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Moreover, soztekser.kz marked "Kyrguiek” as incorrect in a sentence example, suggesting
that "Kyrkuiek" is the preferred and correct spelling. This observation further supports the survey
results, which indicate that "Kyrkuiek™ is not only more widely accepted but also considered the
standard spelling in the majority of linguistic contexts, including online platforms.

Beyond the question of spelling, it is essential to explore the lexical and etymological
significance of the word "Kyrkuiek." The 2008 Explanatory Dictionary of the Kazakh Language
defines "Kyrkuiek" as September, specifically the first month of autumn, a meaning that connects
the word to Kazakh cultural and agricultural practices. The Fifteen-Volume Dictionary of the
Kazakh Literary Language provides an additional ethnographic layer, suggesting that "Kyrkuiek"
also refers to a period linked to animal husbandry, further deepening its cultural and historical
relevance.

In contrast, the 2013 Kazakh Dictionary introduces the spelling "Kyrguiek" and adds an
additional meaning, associating the word with winter headgear for rams and goats, and the lambing
period. While these additional definitions are significant, the historical and agricultural roots of
"Kyrkuiek™ should be considered in maintaining the integrity of the word's original form. N. Uali's
etymological analysis links "Kyrkuiek" to the term "Kyr kuegi," referring to the period before rut
for certain animals, suggesting a connection between the word and the timing of seasonal changes
in Kazakh pastoral life.

The central issue in this debate lies in the paradox between correct pronunciation and spelling.
While the official orthographic standard favors the spelling "Kyrkuiek," pronunciation tends to
align more closely with "Kyrguiek." This tension between the written and spoken forms of the word
creates challenges for both language users and language authorities. The phonetic adaptation of
"Kyrkuiek™ to "Kyrguiek" is widespread, especially in spoken language, yet the spelling convention
has remained largely unchanged in official documents and dictionaries.

The discrepancy between spelling and pronunciation is not unique to Kazakh and is not often
addressed by including phonetic transcription in dictionaries. This method could allow both the
etymologically accurate spelling and the phonetic form to coexist. As seen in English dictionaries,
where words like "mother” are presented with their phonetic transcription (e.g., mother | mada|),
Kazakh dictionaries could adopt a similar approach. Presenting the word "Kyrkuiek" with a
phonetic transcription like "Kyrkuiek |Kyrguiek|" would provide clarity, especially for learners, and
preserve the integrity of the spelling while facilitating correct pronunciation.

Integration of Phonetic Transcription in Kazakh Orthography

Incorporating both the standard spelling and phonetic transcription in dictionaries would
provide a practical solution to the spelling-pronunciation issue. This approach would be particularly
beneficial for words like "Kyrkuiek," which are pronounced differently from their written form. It
would help to:

- Bridge the gap between written and spoken language, ensuring consistency in pronunciation
while maintaining the traditional spelling.

- Enhance linguistic education by making it easier for learners to understand how to
pronounce words accurately, particularly those with significant spelling-pronunciation differences.

- Preserve the historical and cultural integrity of the language by retaining traditional
spellings, while acknowledging the modern pronunciation shifts that occur in everyday use.

The findings from this study are consistent with previous research on Kazakh orthography,
including the work of Syzdykova (2005), who advocated for a flexible approach to spelling,
allowing for both historical forms and phonetic adaptations during periods of transition. The results
also align with Tasimov (2010), who discussed the challenges of enforcing orthographic norms
when public usage diverges from formal standards. This study confirms that while "Kyrguiek" is
gaining some acceptance in modern media and official discourse, the spelling "Kyrkuiek™ remains
the preferred form in everyday use.

Given the findings of this study, it is recommended that Kazakh orthographic dictionaries
adopt a dual approach: standardizing the spelling "Kyrkuiek" while providing phonetic
transcriptions for words that experience significant pronunciation shifts. This could help resolve the
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tension between orthographic rules and pronunciation practices, improving both language teaching
and public understanding of orthographic norms.

Additionally, linguistic authorities should consider expanding public education campaigns to
clarify the rationale behind orthographic reforms and the use of phonetic transcription, ensuring that
both the standard spelling and correct pronunciation are understood and accepted by the broader
population.

As Kazakhstan continues its linguistic reforms and transitions to the Latin alphabet, further
studies should explore the evolving relationship between orthographic norms and public usage.
Longitudinal studies could track changes in spelling preferences over time, particularly in response
to shifts in education, media, and online platforms. Additionally, the role of digital tools and online
resources in shaping orthographic practices will become increasingly important, and future research
should examine their impact on language standardization.

CONCLUSION

This study aimed to explore the variation in the spelling of the word "Kyrkuiek/Kyrguiek™ in
Kazakh orthography, examine public attitudes toward these spellings, and assess the historical and
etymological factors that have influenced their usage. The research methods employed in this study
included historical-linguistic analysis, sociolinguistic surveys, and the review of online
dictionaries and Kazakh language resources. These methods allowed for a comprehensive
examination of both the formal orthographic norms and actual language practices surrounding the
spelling of this word.

The findings of this study indicate that ""Kyrkuiek™ is the preferred spelling among the
Kazakh-speaking public, with 87.2% of survey respondents favoring it over "Kyrguiek™. This
preference is reflected in online dictionaries and resources, where ""Kyrkuiek™ appears far more
frequently than "Kyrguiek'. Despite the official orthographic norms, which have fluctuated
between the two spellings, ""Kyrkuiek™ continues to be widely used in practice. The survey and
dictionary data suggest that ""Kyrkuiek™ remains more closely aligned with traditional Kazakh
linguistic forms, while ""Kyrguiek™ is viewed as a more recent phonetic adaptation that has not yet
gained significant traction.

The etymology of the word "Kyrkuiek" is tied to cultural and historical roots, particularly in
relation to the timing of animal husbandry activities in Kazakhstan, which lends further importance
to preserving the traditional form. Although ""Kyrguiek™ is phonetically plausible and is included
in more recent orthographic publications, it is not widely accepted by the general public, reflecting
a resistance to spelling reforms that diverge from established norms.

The study also identified a paradox between the correct pronunciation and official spelling,
with "Kyrkuiek™ being pronounced as "Kyrguiek™ in spoken language. This discrepancy
highlights the need for greater flexibility in the approach to Kazakh orthography, particularly in
cases where phonetic pronunciation conflicts with traditional spelling.

The results of this study suggest several directions for future research in the field of Kazakh
orthography. First, further studies could investigate the impact of phonetic transcription in Kazakh
dictionaries, providing both the standard spelling and its phonetic representation. This dual
approach could help resolve the tension between pronunciation and spelling, benefiting both
language learners and everyday users of the language.

Additionally, longitudinal studies could track changes in public attitudes toward orthographic
reforms as Kazakhstan continues to transition to the Latin alphabet. The findings from such
studies could provide valuable insights into the challenges of standardizing Kazakh orthography
while balancing tradition and modernity. Moreover, future research could focus on the role of
digital platforms and online resources like soztekser.kz, emle.kz, and gazcorpus.kz in shaping
public perceptions of orthographic norms and facilitating their acceptance.

The implementation of phonetic transcription in Kazakh dictionaries, as well as continued
efforts to educate the public about orthographic norms, could lead to a more consistent and accepted
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approach to Kazakh orthography. By bridging the gap between formal spelling rules and actual
pronunciation, this initiative would help enhance both the clarity and accuracy of Kazakh language
instruction.

Furthermore, the findings of this study underscore the importance of public engagement in
language reform processes. In future language policy initiatives, public opinion should be
considered more systematically to ensure that orthographic changes align with the linguistic habits
and preferences of the population.

In conclusion, while the standardization of Kazakh orthography remains a complex and
ongoing process, this study contributes valuable insights into the dynamics between institutional
spelling norms and public usage. The preference for "Kyrkuiek" over "Kyrguiek" highlights the
challenges of orthographic reforms in languages undergoing significant transitions, and the findings
provide a foundation for further investigation into how Kazakh orthography can be standardized
while respecting the linguistic traditions of the Kazakh people.
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Ka3zak opdorpadusicor: «KpIpkyiiek/KpIpryiiexk» co3iHiH HOpMATHBTIK CHIIATBHIH 3ePTTEY
¥.Y. Anap6ekoBa

HI1.EcenoB aTeinaarsl Kacnuii MEMIIEKETTIK TEXHOIOTHUSAIIAP JKOHE MHKUHUPHHT YHUBEPCHUTETI,
Axray, 130000, Kazakcran Pecryonmkacht

byn 3epmmey owcvin cativin "Kvipryiiex/Koipeyliek” co3iniy OYpvic JHcaA3blLIybl MOHIpeciHoe
MAKbLIGHAMbIH 0phocpauANbIK 8apuayuacely Kapacmoipaovl. Byn mankwinay xasax mininoeei
opghoepausnviy  6ipi30inik  neH  MaOeHU — OOAMBICMbL  CAKMA)y — YWIH — MAaHbl30bl.
3epmmeyoiy maxcamor — 1941 ouceinoan 2013 oucvinea Oetiinei opgocpagusnvix co30ikmepoi
manoay apxvlibl MEPMUHHIY HOPMAMUBMIK JHCA3BLIVLIH aublkmay oicone Kasaxcmannoiy 17
oyipineH, conoati-ax Typkusa men Peceiiden 367 KamulcyuwlblHbl KAMMUMbBIH COYUOTUHLBUCTUKATILIK
cayannama sxncypeizy. CoHbiMeH Kamap, co30iH Mapuxu JHCaHe IMUMONOSUSIbIK OaMybl 3epmmeiin,
mycindipme co30ikmep meH soztekser.kz oicane qazcorpus.kz cuskmvl OHAQUH TUHSBUCMUKATLIK
pecypcmapoagzol KepiHici Kapacmulpbliovl.

3epmmeyoe mapuxu-1uHeBUCMUKANLIK MAL0AY MeH CayarHama adicmemenepi KOlOaAHbLIeAH
apanac 20ic naunoanraneliovl. CayanHama KamvlCyubliapovly opgozpagusansiy coe30ikmepoi
nauodalanyvii, Kazax miniHiy ophocpapusivl HOPMALApblHA O0e2eH KO3KApACMApPbIH JHCIHe
"koipkytiek" Hemece "Kwvipeyilek" HYCKanapulHbly — KAUCLICHIH  MAHOAUMBIHLIH — 0A2ala0bl.
Homuoicenep xopcemxenoeti, coezdikmepoeei apmypainikke Kapamacman, "Kvipkyuexk" d#caszviiyvl
OacviMObIKKA Ue.

Maxana "gvipkyuex" owcaseliyvln  cmaHoapmmay — Kajxcemmicin  0dnenoen,  Co30iKKe
Gonemuxanvl MpaHCKpUNYUsHvl eH2i3y0i YCulHaobl, OY1 Jica3y MeH aumslly apacblHOavl
AnUAKmMuIKmul 24coi02a vlknan emeodi. byn sepmmey opgocpagusnvi mycinbeywinikmepoi wewtin,
min cascamol, OiniM Oepy dHcaHe KO2aMObIK MYCIHIK YWiH MAHbI30bl CAHANAMBIH OphocpahusivIK
cmanoapmmayovl Hcemindipyee 6ablmman2an NPaKmuKaIblk YColHblcmap bepeoi.

Kinm ce30ep: kazax opgoepaghusicel, opghoepadusnviy cozdikmep, opghocpapusivik
HOpMAnap, H#cazyobl CManoapmmay, Ka3ax mii Oinimi.
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Ka3axckas opdorpadusi: uccjieoBaHue HOPMATHBHOIO XapaKTepa cJIoBa
«KbIpkyiiek/Kbipryiex».

¥.Y. Anap6ekoBa

Kacnuiicknii rocyjapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET TEXHOJIOTMI U MH)KMHUpUHTa uMenu 1. Ecenosa,
Axrtay, 130000, Pecniybnuka Kazaxcran

B oannom uccnedosanuu paccmampueaemes opghocpaguueckas 6apuamusHoCms Ka3axcKko2o
cnosa «Kuvipryiiex/Kvipeytieky, o3Hauaoue2o «CeHmaopsby», KOmopoe exce200HO 8bi3bl8aem CHopbl
0 NpAaBUNLHOCU €20 HANUCAHUA. DMOom B0NpoC UMeem B8adiCHOe 3HaueHue Ol COXPAHEeHUs
oppocpaghuueckou  yerocmmocmu U KYIbMYPHOU — UOEHMUYHOCIU  KA3AXCKO2O  A3bIKA.
Llenv  uccnedosanus — onpederumv HOPMAMUBHOE HANUCAHUE MEPMUHA NYMeM aHAIU3d
opghocpagpuuecxux cnosapeii ¢ 1941 no 2013 200vl, a maxaice npogedeHUs: COYUOTUHSBUCTULECKO20
onpoca ¢ yuacmuem 367 pecnondenmog uz 17 peecuonosé Kazaxcmana, a marxoice uz Typyuu u
Poccuu. Kpome moeo, uzyuanoce ucmopuyeckoe u dmumonocuieckoe pazeumue cioed, a maxice
€20 npeocmaesieHue 6 MOAKOBLIX ClOBAPSX U OHIAUH-pecypcax, maxkux Kax soztekser.kz u
gazcorpus.kz.

B uccrnedosanuu  ucnonvzoean - CMEWAHHGIL  MeMOO,  BKIOYANWUL  UCTOPUKO-
JIUHESBUCMUYECKUTI HAIU3 U MemOOUKy onpocos. Onpoc oyeHusal UCnoIb308anue YUacmHUKaAMu
oppoepaghuueckux crosapetl, uUx OMHOUWIEHUE K HOPMAM KA3AXCKO2O NPABONUCAHUSL U
npeonoumenue medxcoy eapuanmamu «Koipryiieky unu « Kvipeyiiex». Pesynomamol noxkazanu, 4ymo
Hanucanue  «Kwvipkyiieky  nonv3yemcs  nooasusOwuM — NpeonoymeHueM,  HecMOmps — Ha
HecooOmeemcmaus 8 C108apsx ¢ medeHuem 6pemeHu.

B cmamve apeymenmupyemcsa neobxooumocms cmanoapmuzayuu Hanucanus « Kvlpytiek» u
npeonazaemcs 6KIOYeHUe QOHeMULecKol MPAHCKPUnYyuu 8 closapu Oisi YCMPAHEHUs. paspuléd
MedHcOy Hanucamuem U npousHouleHuem. Jlannoe ucciedosanue HOCUM 6KIAO 6 paspeuleHue
opgocpagpuueckux HeonpedeleHHocmelu U npediazaem NpaKmMuyeckue peKoMeHOAyuu 1o
VayyweHuto opghocpaguueckoll CMaHOapMu3AyUU, YMo AGNAEMCA  BANCHLIM OISl A3bIKOGOLU
NOIUMUKU, 0OPA308aHUSL U NOBBIULEHUS 00UeCNEEHHOLL 0CBEOOMIEHHOCMIU.

Knrouesvie cnosa: xazaxckas opghoepagus, opgoepaguueckue crosapu, opgoepaghuieckue
HOpMbl, CMAHOApMU3ayus HanUCaHus, Ka3axcKkas JUHSGUCIUKA.
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Appendix A.
1. Do you use a spelling dictionary?
a) Yes, in study, at work, with my personal interest
b) No, | don't use it at all
c) Your answer
2. For what purpose do you use a spelling dictionary?
a) To check the correct spelling of the Kazakh word
b) To do the task
c) To write a text in Kazakh
d) Your answer
3. What year's spelling dictionary do you use?

a) 1988 b) 2005 c) 2007 d) 2013 e) your answer

4. Which spelling dictionary information do you think is reliable?

a) 1988 b) 2005 c) 2007 d) 2013 e) your answer
Appendix B

Which of the following options do you consider to be correct?
a) kyrkuiek  b) kyrguiek
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